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Передмова 
 

 

Навчальний предмет «Латинська мова» вивчається студентами напряму 

підготовки «Філологія» на першому курсі. 

Мета – підготовка майбутніх філологів та перекладачів на основі 

знань латинської мови до сприйняття інших спеціальних дисциплін, зокрема 

«Вступ до мовознавства», «Загальне мовознавство», «Лексикологія», 

«Історична грамматика», «Антична література».  

Завдання дисципліни – закласти фундамент філологічної підготовки, 

тому передбачає опанування студентами правил вимови та наголосу, 

знання граматичної структури мови, системи словотвору, а також 

засвоєння латинської лексики, афоризмів та ознайомлення з текстами 

римської літератури в оригіналі. 

Основними видами роботи з вивчення латинської мови є практичні 

заняття, самостійне опрацювання окремих граматичних тем, позааудиторна 

робота зі словником, переклад та аналіз текстів. 

Результатом вивчення курсу є проведення заліку після першого 

триместру та проведення іспиту після третього триместру, як остаточного 

контролю знань. 

Після вивчення навчальної дисципліни студенти повинні знати: 

– правила вимови та акцентуації латинських слів; основний курс 

латинської граматики (всі важливі правила морфології та синтаксису), що 

необхідно для правильного і свідомого розуміння текстів, а також дозволяє 

виявити генетичну спорідненість латинської мови з іншими західно-

європейськими мовами; основний лексичний мінімум (близько 500 слів). 

Уміти: правильно читати текст та перекладати: 

 Без словника знайомий текст, робити повний граматичний аналіз. 

 Зі словником та коментарями тексти класичних авторів (Caesar, 

Сicero). 

 Використовувати латинські афоризми у подальшій практичній і 

науковій діяльності. 

 Вміти пояснити значення слів латинського походження. 

Мати уяву про те, що латина є основою романських мов, мала вплив 

на інші європейські мови, є частиною світової культури.  

Укладач висловлює щіру вдячність студентам, які надали свої 

малюнки крилатих виразів та частково допомогли зі збором фотографій до 

посібника. 
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Програма навчальної дисципліни 

«Латинська мова» 
 

 

Змістовий модуль 1. 

Фонетика. Морфологія 

Тема 1. Вступ. Латинський алфавіт. Вимова букв та буквосполучень. 

Наголос.  

Тема 2. Граматичні категорії дієслова. Час praesens indicativi activi. 

Тема 3. Граматичні категорії іменника. Відміни іменника. Перша відміна 

іменників. 

Тема 4. Наказовий спосіб теперішнього часу.  

Тема 5. Друга відміна іменників. Прикметники І–ІІ відміни. Присвійні 

займенники. 

Тема 6. Час praesens indicativі passivi. Синтаксис пасивної конструкції. 

Тема 7. Час imperfectum indicativi activi et passivi. Час futurum I indicativi 

activi et passivi. 

Тема 8. Особові займенники. Зворотний займенник. 

Тема 9. Вказівні займенники. 

Тема 10. Третя відміна іменників. 

Тема 11. Називний відмінок іменників третьої відміни. 

Тема 12. Прикметники третьої відміни. 

Тема 13. Дієприкметник теперішнього часу активного стану.  

Тема 14. Ступені порівняння прикметників. 

 

Змістовий модуль 2. 

Морфологія. Синтаксичні звороти 

Тема 1. Прислівник. Ступені порівняння прислівників. 

Тема 2. Четверта відміна іменників. П’ята відміна іменників. Відносний 

займенник. Питальні та неозначені займенники. Заперечні займенники. 

Тема 3. Час perfectum indicativi activi. Типи утворення перфекта. 

Тема 4. Час perfectum indicativi passivi. Дієприкметник минулого часу 

пасивного стану.  

Тема 5. Час plusquamperfectum indicativi activi et passivi. Час futurum  

II indicativi activi et passivi. 

Тема 6. Відкладні дієслова. Префіксальний спосіб утворення дієслів. 

Словотвір. 

Тема 7. Числівники. Римські цифри. 

Тема 8. Синтаксичний зворот аccusativus cum infinitivo. 

Тема 9. Форми інфінітива. 
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Тема 10. Синтаксичний зворот nominativus cum infinitivo. 

Тема 11. Віддієслівний іменник (Gerundium). 

Тема 12. Віддієслівний прикметник (Gerundivum). 

Тема 13. Синтаксичний зворот ablativus absolutus. 

Тема 14. Умовний спосіб. Утворення часів. 

 

Змістовий модуль 3. 

Синтаксис 

Тема 1. Значення кон’юнктива у незалежних реченнях. Функції кон’юнк-

тива у підрядних реченнях. Правило послідовності часів.  

Тема 2. Підрядні речення мети, з’ясувальні, наслідкові. 

Тема 3. Підрядні речення часу, причини, допустові. 

Тема 4. Умовні періоди. 

Тема 5. Читання та переклад віршів римських поетів. 

Тема 6. Читання та переклад творів римських авторів. 
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Граматичні таблиці 
 

 

Іменник 
 

Відміна І ІІ III ІV V 

Рід f m n m, f n m n f 

singularis 

N. 

G. 

D. 

Acc. 

Abl. 

V. 

a 

ae 

ae 

am 

a 

a 

us, er 

i 

o 

um 

o 

us,er 

um 

i 

o 

um 

o 

um 

різні 

is 

i 

em 

e (i) 

різні 

pізні 

is 

i 

різні 

e (i) 

різні 

us 

us 

ui 

um 

u 

us 

u 

us 

u 

u 

u 

u 

es 

ei 

ei 

em 

e 

es 

pluralis 

N. 

G. 

D. 

Acc. 

Abl. 

V. 

ae 

arum 

is 

as 

is 

ae 

i 

orum 

is 

os 

is 

i 

a 

orum 

is 

a 

is 

a 

es 

um(ium) 

ibus 

es 

ibus 

es 

a(-ia) 

um(ium) 

ibus 

a(-ia) 

ibus 

a(-ia) 

us 

uum 

ibus 

us 

ibus 

us 

ua 

uum 

ibus 

ua 

ibus 

ua 

es 

erum 

ebus 

es 

ebus 

es 

 

 

Прикметник 
Прикметники І–ІІ відміни 

Родові закінчення: чоловічий рід (m) -us, -er; жіночий рід (f) -a; 

середній рід (n) -um. 

У чоловічому та середньому роді відмінюються за другою відміною 

іменників, а у жіночому роді за першою відміною. 

 

Прикметнки ІІІ відміни 

Родові закінчення: 

І підгрупи: чоловічий рід (m) -er, жіночий рід (f) -is, середній рід (n) -e. 

ІІ підгрупи: чоловічий та жіночий рід (m, f) -is; середній рід (n) -e. 

ІІІ підгрупи: чоловічий, жіночий та середній рід (m, f, n) -r, -s, -x. 

Прикметники цієї групи відмінюються за голосною групою ІІІ відміни, 

але у чоловічому та жіночому роді в Aсс. Sing. мають закінчення -em, а в 

Nom. та Acc. Plur. мають закінчення -es. 

 

Ступені порівняння прикметників 
 

Вищий ступінь Найвищий ступінь 

Основа прикм. + ior, ius Основа прикм. + issim + us, a, um 
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Займенники 
 

Присвійні займенники 

meus, a, um – мій, моя, моє 

tuus, a, um – твій, твоя, твоє 

suus, a, um – свій, своя, своє (вказує лише на 3 особу в значенні його, її, їх) 

noster, a, um – наш, наша, наше 

vester, a, um – ваш, ваша, ваше 

Присвійні займенники відмінюються так, як прикметники І–ІІ відміни. 
 

Особові займенники та зворотний займенник 
 

N. ego – я tu – ти nos – ми vos – ви  

G. mei – мене tui – тебе 
nostri – нас 

nostrum – з нас 

vestri – вас 

vestrum – з вас 
sui – себе 

D. mihi – мені tibi – тобі nobis – нам vobis – вам sibi – собі 

Acc. me – мене te – тебе nos – нас vos – вас se – себе 

Abl. me – мною te – тобою nobis – нами vobis – вами se – собою 
 

Вказівні займенники 

ille, illa, illud – той, та, те 
 

 Singularis Pluralis 

m f n m f n 

N. ille illa illud illi illae illa 

G. illius illorum illarum illorum 

D. illi illis 

Acc. illum illam illud illos illas illa 

Abl. illo illa illo illis 
 

iste, ista, istud – той, та, те; цей, ця, це 
 

 Singularis Pluralis 

m f n m f n 

N. iste ista istud isti istae ista 

G. istius istorum istarum istorum 

D. isti istis 

Acc. istum istam istud istos istas ista 

Abl. isto ista isto istis 
 

is, ea, id – цей, ця, це; він, вона, воно 
 

 Singularis Pluralis 

m f n m f n 

N. is ea id ei(іi) eae ea 

G. ejus eorum earum eorum 

D. ei eis (iis) 

Acc. eum eam id eos eas ea 

Abl. eo ea eo eis (iis) 
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hic, haec, hoc – цей, ця це 
 

 Singularis Pluralis 

m f n m f n 

N. hic haec hoc hi hae haec 

G. hujus horum harum horum 

D. huic his 

Acc. hunc hanc hoc hos has haec 

Abl. hoc hac hoc his 
 

Відносний займенник 
qui, quae, quod – котрий, котра, котре 

 

 Singularis Pluralis 

m f n m f n 

N. qui quae quod qui quae quae 

G. cujus quorum quarum quorum 

D. cui quibus 

Acc. quem quam quod quos quas quae 

Abl. quo qua quo quibus 
 

Питальні займенники 
qui? quae? quod? – який? яка? яке? 

quis? quid? – хто? що? 
 

N. quis? quid? 

G. cujus? cujus rei? 

D. cui? cui rei? 

Acc. quem? quid? 

Abl. quo? qua re? 
 

Означальні займенники 
ipse, ipsa, ipsum – сам, сама, саме 

 

 Singularis Pluralis 

m f n m f n 

N. ipse ipsa ipsum ipsi ipsae ipsa 

G. ipsius ipsorum ipsarum ipsorum 

D. ipsi ipsis 

Acc. ipsum ipsam ipsum ipsos ipsas ipsa 

Abl. ipso ipsa ipso ipsis 
 

idem, eadem, idem – той самий, та сама, те саме 
 

 Singularis Pluralis 

m f n m f n 

N. idem eadem idem eidem eaedem eadem 

G. ejusdem eorundem earundem eorundem 

D. eidem eisdem 

Acc. eundem eandem idem eosdem easdem eadem 

Abl. eodem eadem eodem eisdem 
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Заперечні займенники 

nemo, nihil – ніхто, ніщо 
 

N. nemo nihil 

G. neminis nullius rei 

D. nemini nulli rei 

Acc. neminem nihil 

Abl. nemine nihilo 

 

Дієприкметники 
 

Дієприкметник теперішнього 

часу активного стану 

(participium praesentis activi) 

Основа інфекта + nt (І–ІІ дієвідм.) 

+ ent (ІІІ–IV дієвідм.) 

(відмінінюється за ІІІ відм.) 

Дієприкметник минулого часу пасивного 

стану (participium perfecti passivi 

Основа супіна + us, a, um 

(відмінінюється за І–ІІ відм.) 

Дієприкметник майбутнього часу 

активного стану (participium futuri activi) 

Основа супіна + ur + us, a, um 

(відмінінюється за І–ІІ відм.) 

 

Числівники 
 

Римські цифри Кількісні числівники Порядкові числівники 

I unus, a, um primus, a, um 

II duo, duae, duo secundus, a, um 

III tres, tres, tria tertius, a, um 

IV quattuor quartus, a, um 

V quinque quintus, a, um 

VI sex sextus, a, um 

VII septem septimus, a, um 

VIII octo octavus, a, um 

IX novem nonus, a, um 

X decem decimus, a, um 

XI undecim undecimus, a, um 

XII duodecim duodecimus, a, um 

XIII tredecim tertius decimus, a, um 

XIV quattuordecim quartus decimus, a um 

XV quindecim quintus decimus, a um 

XVI sedecim sextus decimus, a, um 

XVII septendecim septimus decimus, a, um 

XVIII duodeviginti duodevicesimus, a, um 

XIX undeviginti undevicesimus, a, um 

XX viginti vicesimus, a, um 

XXI unus et viginti або viginti unus unus et vicesimus або vicesimus primus 

XXX triginta tricesimus, a, um 

XL quadraginta quadragesimus, a, um 

L quinquaginta quinquagesimus, a, um 

LX sexaginta sexagesimus, a, um 

LXX septuaginta septuagesimus, a, um 

LXXX octoginta octogesimus, a, um 
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Римські цифри Кількісні числівники Порядкові числівники 

XC nonaginta nonagesimus, a, um 

C centum centesimus, a, um 

CC ducenti, ae, a ducentesimus, a, um 

CCC trecenti, ae, a trecentesimus, a um 

CD quadringenti, ae, a quadringentesimus, a, um 

D quingenti, ae, a quingentesimus, a, um 

DC sescenti, ae, a sescentesimus, a, um  

DCC septingenti, ae, a septingentesimus, a, um 

DCCC octingenti, ae, a octingentesimus, a, um 

CM nongenti, ae, a nongentesimus, a um 

M mille millesimus, a, um 

MM duo milia bis millesimus, a, um 

 

 

Герундій. Герундив 
 

Герундій 

oснова інфекта + nd (I–II дієвідм.), 

end (III–IV дієвідм.) + i 

N. ornare 

G. ornandi 

D. ornando 

Acc. ornandum 

Abl. ornando 

Герундив 

oснова інфекта + nd (I–II дієвідм.),  

end (III–IV дієвідм.) + us, a, um 

Герундив відмінюється так, як 

прикметники І–ІІ відміни 

 

 

Дієслово 

Система інфекта 
 

Час Основа Суфікс 
Сполучна 

голосна 

Особове 

закінчення 

Praesens 

Iнфекта 

– i, e, u Activum 

Sing.: 

o (m), s, t 

Plur.: 

mus, tis, nt 

 

Passivum 

Sing. 

or (r), ris, tur 

Plur. 

mur, mini, ntur 

Imperfecum 

I–II дієв.: -ba- 

III–IV дієв.: 

-eba- 

– 

Futurum I 

I–II дієв.: -b- 

III–IV дієв.: 

-a- (І ос. Sing.), 

-e- (у всіх  

інших особах) 

i, e, u 
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Система перфекта 
 

Activum 

Час Основа Суфікс 
Особове 

закінчення 

Perfectum 

Перфекта 

– 

Sing. 

i, isti, it 

Plur. 

imus, istis, erunt 

Рlusquamperfectum -era- 

Sing. 

m, s, t 

Plur. 

mus, tis, nt 

Futurum II 

-er- (І ос. Sing.) 

-eri- (у всіх 

інших особах) 

Sing. 

o, s, t 

Plur. 

mus, tis, nt 

Passivum 

Час Основне дієслово 
Допоміжне 

дієслово 

Perfectum 

Participium 

perfecti passivi 

Sing. 

sum, es, est 

Plur. 

sumus, estis, sunt 

Plusquamperfectum 

Sing. 

eram, eras, erat 

Plur. 

eramus, eratis, erant 

Futurum II 

Sing. 

ero, eris, erit 

Plur. 

erimus, eritis, erunt 

 

 

Форми інфінітива 
 

Час Асtivum Passivum 

Praesens 
Дієвідміни: І -are, II -ēre, 

III -ĕre, IV -ire 

Дієвідміни: І -ari, II -eri, 

III -i, IV -iri 

Perfectum Основа перфекта + isse 
Participium perfecti 

passivi esse 

Futurum 
Participium futuri 

activi esse 
Supinum iri 
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Умовний спосіб 
 

Час Основа Суфікс Особове закінчення 

Activum 

Praesens 
Iнфекта 

I дієв. a → e, 

II, III, IV дієв. -a- 

Sing. 

m, s, t 

 

Plur. 

mus, tis, nt 

Imperfectum -re- 

Perfectum 
Перфекта 

-eri- 

Plusquamperfeсtum -isse- 

Passivum 

Praesens 

Iнфекта 

I дієв. a → e, 

II, III, IV дієв. -a- 

Sing. 

r, ris, tur 

Plur. 

mur, mini, ntur 
Imperfectum -re- 

Perfectum 

Participium perfecti passivi 

від основного дієслова 

Допоміжне дієслово 

Sing.: sim, sis, sit 

Plur.: simus, sitis, sint 

Plusquamperfeсtum 

Допоміжне дієслово 

Sing.: essem, esses, esset 

Plur.: essemus, essetis, 

essent 

 

Правило послідовності часів 

(consecutio temporum) 
 

Часи головного 

речення 

Часи підрядного речення 

одночасна дія минула дія майбутня дія 

Praesens 

Futurum I 

Futurum II 

Imperativus 

Praesens 

conjunctivi 

Perfectum 

conjunctivi 

Форма на -urus, 

a, um sim 

Imperfectum 

Perfectum 

Plusquamperfectum 

Imperfectum 

conjunctivi 

Plusquamperfectum 

conjunctivi 

Форма на -urus, 

a, um essem 

 

Зразок розбору речення 

 

Equites Caesaris nuntiaverunt omnes naves affictas esse. – Вершники 

Цезаря повідомили, що всі кораблі розбиті. 

 
Форма слова 

у реченні 

Словникова 

форма 

Морфологічна 

характеристика 

Синтаксична 

характеристика 

Equites 
eques, equitis m – 

вершник 

nomen substantivum, 

declinatio tertia, 

nominativus pluralis 

підмет 

Caesaris 
Caesar, aris m – 

Цезар 

nomen substantivum, 

declinatio tertia, 

genetivus singularis 

неузгоджене 

означення 

 



Практикум з латинської мови 

 

– 15 – 

Форма слова 

у реченні 

Словникова 

форма 

Морфологічна 

характеристика 

Синтаксична 

характеристика 

nuntiaverunt 
nuntio, avi, atum, 

are – повідомляти 

verbum, conjugatio 

prima, perfectum 

indicativi activi, 

persona tertia, pluralis 

присудок 

omnes 
omnis, e – 

весь 

nomen adjectivum, 

declinatio tertia, 

accusativus pluralis 

узгоджене 

означення 

naves 
navis, is f – 

корабель 

nomen substantivum, 

declinatio tertia, 

accusativus pluralis 

логічний підмет 

у звороті ACI 

affictas esse 
afficto, avi, atum, 

are – розбивати 

verbum, conjugatio 

prima, infinitivus 

perfecti passivi 

логічний присудок 

у звороті ACI 

 

Назви частин мови 
 

Латинська  Українська 

Nomen substantivum 

Nomen adjectivum 

Nomen numerale 

Adverbium 

Pronomen 

Praepositio 

Conjunctio 

Verbum 

Participium 

Gerundium 

Gerundivum 

Particula 

Іnterjectio 

іменник 

прикметник 

числівник 

прислівник 

займенник 

прийменник 

сполучник 

дієслово 

дієприкметник 

герундій 

герундив 

частка 

вигук 
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Вправи та тексти 

до граматичних тем 
 

§ 1 
Основні форми дієслова. 

Теперішній час дійсного способу активного стану (Praesens indicativi activi). 

Наказовий спосіб (Imperativus praesentis). 

Перша відміна іменників. 
 

Вправа 1. 

Скопіюйте, зробіть картки, перемішайте їх та розкладіть як 

пасьянс з форм дієслова в такій послідовності, в якій вони записуються у 

словнику. 

 

DO DIVIDO 

DEDI DIVISI 

DATUM DIVISUM 
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DARE DIVIDERE 

PREMO ДАВАТИ 

PRESSI РОЗДІЛЯТИ 

PRESSUM ДАВИТИ 

PREMERE РОБИТИ 
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DICO DELEO 

DIXI DELEVI 

DICTUM DELETUM 

DICERE DELERE 

PINGO HABEO 
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PINXI HABUI 

PICTUM HABITUM 

PINGERE HABERE 

ГОВОРИТИ НИЩИТИ 

МАЛЮВАТИ МАТИ 

 
 



Попова Л. Г. 

 

– 20 – 

FACIO SUM 

FACTUM FUI 

FECI ESSE 

FACERE БУТИ 

 
 

Вправа 2. 

а) Перекладіть текст: 

De Diana et Minerva 

Diana, filia Latonae, est dea lunae et silvarum. Minerva est dea sapientiae 

et pugnarum. Diana sagittis habet. Sagittis bestias necat. Bestiae in silvis 

habitant, nam bestiae incolae silvarum sunt. Minerva noctuas amat. Noctuae 

Minervae sacrae sunt. In Graecia et in Italia sunt statuae Dianae et Minervae. 

Statuas in viis videmus. 
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б) Дайте відповіді на запитання: 

1) Quis est mater Dianae? 

2) Quid Diana habet? 

3) Quid Diana facit? 

4) Ubi bestiae habitant? 

5) Ubi statuae Dianae et Minervae sunt? 

6) Ubi statuas videmus? 

 

в) Знайдіть слова з тексту: 
 

I N B E S T I A I 

N O C T U A E V N 

O A M A R E T I C 

S A G I T T A A O 

N A M H L U N A L 

F I L I A D E A A 

H A B I T A R E E 

 

Вправа 3. 

Які англійські іменники походять від цих латинських іменників І-ї 

відміни? Які зміни відбулися при запозиченні? Наведіть інші приклади. 

Rosa, ira, causa, natura, pictura, cultura, sententia, scientia, conscientia, 

eloquentia gloria, memoria, historia, victima. 
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§ 2 
Друга відміна іменників. 

Прикметники I–II відміни. Прийменники. 

Теперішній час дійсного способу пасивного стану (Praesens indicativі passivi). 

Синтаксис пасивної конструкції. 
 

Вправа 1. 
Яке слово зайве в рядку? 
 

а) 
labora – orna – muta – femina 
terra – luna – mala – stella 
nostra – pulchra – nigra – dextra 
 

б) 
amo – narro – laboro – bello 
filio – negotio – audio – praemio 
longo – magno – bono – lego 
 

в) 
dicis – silvis – nautis – causis 
legis – dominis – defendis – scribis 
meis – tuis – viis – suis 

 

Вправа 2. 
Accusativus sive Ablativus? Доповніть речення та перекладіть: 
pro popul_ – 
cum de_ – 
sine amic_ – 
per vit_ – 
ad magistr_ – 
 

Вправа 3. 
Замініть активну конструкцію пасивною і перекладіть рідною мовою. 
Pueri rosas in aquam ponunt. Discipulus libros amat. Magister discipulum 

audit. Puella epistulam legit. Femina fabulam narrat. 
 

Замініть пасивну конструкцію активною і перекладіть рідною мовою. 
Statuae a feminis rosis ornantur. Oppida muris cinguntur. Patria in periculo 

a viris defenditur. Servi a dominis puniuntur. 
 

Вправа 4. 
а) Перекладіть текст. 

De amicitia lupi fabula 
Asinus aegrotus est. Filium parvum habet. Filius in stabulo aegrotum curat. 

Stabulum clausum est. Ad aegrotum asinum properant lupi et stabulo 
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appropinquant. Tum unus e lupis ostium stabuli pulsat et clamat: «Aperi, 
mi aselle! Amici tui appropinquant». Filius lupis respondet: «Amicorum 
verba blanda audio, sed lupos improbos video». 

 

б) Дайте відповіді на запитання. 

1. Quis aegrotus est? 

2. Quis filium habet? 

3. Ubi est aegrotus? 

4. Quis ad aegrotum properat? 

5. Quis ostium stabuli pulsat? 

6. Quid lupus clamat? 

7. Quid filius respondet? 

 

в) Знайдіть слова з тексту. 
 

Q R E S P O N D E R E 

A E G R O T U S Y L A 

M U N U S F I L I U S 

I M P R O B U S T P I 

C P U L S A R E U U N 

U V E R B U M D M S U 

S P R O P E R A R E S 
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§ 3 
Минулий час недоконаного виду дійсного способу активного і пасивного 

стану (Imperfectum indicativi activi et passivi). 

Майбутній час дійсного способу активного і пасивного стану (Futurum 

I indicativi activi et passivi). 
 

Вправа 1. 
Заповніть таблицю. Форму Futurum перекладіть українською мовою. 
 

Praesens 

indicativi activi 

Imperfectum 

indicativi activi 

Futurum I 

indicativi activi 

Infinitivus 

praesentis 

1) venis    

2) sunt    

3) tenemus    

4) laborat    

5) audio    

 

Вправа 2. 
Перекладіть речення. Підкресліть у реченнях присудок та перетворіть 

його на Imperfectum. 
Romulus in urbe Roma regnat. Augustus poētas amat. Julia filia Gaii Juili 

Caesaris est. Romulus et Remus Romae conditores sunt. Lupa Romulum et 
Remum invenit et nutrit. 

 

Вправа 3. 
а) Перекладіть текст. 

De Trojanis 
Postquam Troja a Graecis deleta erat, nonnulli Trojani in Africam 

navigabant. Diu ibi habitabant.Trojani laeti erant. Dido Aeneam valde amabat. 
Incolas parati erant filias Trojanis in matrimonium dare. 

Nunc Trojani ex Africa in Italiam navigant. Trojani maesti sunt et Aeneam 
interrogant: «Cur in ignotam terram navigamus? Italiane nostra patria nova 
erit?» Aeneas respondet: «Imperio deorum in Italiam navigamus. Juppiter jubet 
Trojanis oppidum novum aedificare. Italia patria nostra nova erit. Juppiter et 
Venus juvabunt Trojam novam parare». 

Verba Aeneae animos Trojanorum magnā laetitiā capiunt. Trojani deos 
laudant et Italiam, patriam novam salutant. 

 

б) Дайте відповіді на запитання. 
1. Quo Trojani navigabant? 
2. Ubi Trojani diu habitabant? 
3. Cur nunc Trojani maesti sunt? 
4. Quid Juppiter Trojanis jubet? 
5. Ubi patria nova Trojanorum erit? 
6. Quis Trojanos adjuvabit? 



Практикум з латинської мови 

 

– 25 – 

в) Визначти, чи відповідать речення змісту текста. 
 

№ Речення Vеrum Fаlsum 

1 Graeci in Africam navigabant.   

2 Trojani in Africa habitabant.   

3 Dido Graecos amabat.   

4 Incolae Trojanos non amabant.   

5 Nunc Trojani in Italiam navigant.   

6 Trojani deis obtemperant.   

7 Africa patria nova Trojanorum erit.   
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§ 4 
Присвійні займенники. 

Особові займенники. 

Зворотний займенник. 

Вказівні займенники. 

 

Вправа 1. 

Додайте правильні форми присвійного займенника meus, a, um і 

перекладіть словосполучення. 

Matri..; cum patre..; ad parentes..; sororem..; parentum… . 

 

Вправа 2. 

Підставте всі можливі форми особових займенників (включно is, a, id) 

однини та перекладіть українською мовою. Зразок: Villam … valde placet. 

(Villam mihi placet. – Вілла мені подобається). 

Villam … valde placet. 

Diu cum … ante villam sedebat. 

 

Вправа 3. 

Розгадайте, що було написано на перстні? 

Утворіть зі складів 10 латинських слів, які пропущені у реченнях:  

a- ap- as- cum- es- et- la- lis- me- me- me- mo- ne- oc- pe- ra- ri- se- te- to- us- us. 

З початкових літер дізнаєтесь, який напис був на старовинному 

римському перстні. 

 

1. Per__________ad astra 

2. Omnia mea ___________ porto 

3. septem,_____________, novem 

4. ego: me = tu:__________ 

5. ornant: ornare = sunt: ______ 

6. odi et __________ 

7. _______: tuus = noster: vester 

8. Martius,________, Maius 

9. Maritus Helenae erat_________ 

10. Titus Luciusque = Titus ______ Lucius 
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§ 5 
Третя відміна іменників. 

Прикметники ІІІ відміни. 

Дієприкметник теперішнього часу активного стану (Participium praesentis 

activi). 

 

Вправа 1. 

Яке слово зайве в рядку? 
 

а) 

dare – opere – spectare – videre 

testamentum – scriptum – bonum – artificium 

materia – lana – facta – causa 

opere – sorore – morte – conficere 

quaestio – interpretatio – significatio – facio 
 

б) 

navis – vestis – heredis – bonis 

doces – cives – naves – reges 

fortes – breves – utiles – flores 

times – habes – patres – vides 

 

Вправа 2. 
Утворіть РРА від дієслів: docere, agere, laborare, studere, parere,  

pati, migrare. Які українські та англійські слова походят від цих 

дієприкметників? 

 

Вправа 3. 

У кожного римського громадянина було три імені. Доповніть 

таблицю: Marcus, Caesar, Tullius, Naso, Flaccus, Ovidius, Gajus, Catullus, 

Quintus, Julius. 
 

Ім’я 

(praenomen) 

Родове ім’я 

(nomen gentile) 

Прізвище 

(cognomen) 

Gajus   

 Valerius  

  Cicero 

 Horatius  

Publius   

 

Вправа 4. 

а) Перекладіть текст. 

De lupo esuriente 

Lupo esuriens cibum quaerebat. Tandem audit intra casam rusticam 

puerum plorantem et matrem clamitantem: «Nisi desines, lupo te dabo!» Itaque 
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lupus, praeda expectans, totum diem (день) ibi stabat. Sed sub vesperum 

audiebat matrem dicentem: «Lupus te non habebit; necabimus lupum». Tum 

lupus tristis decedit. 

 

б) Дайте відповіді на запитання. 

1. Quid lupus quaerebat? 

2. Quid lupus intra casam audiebat? 

3. Quid lupus totum diem expectabat? 

4. Cur lupus tristis erat? 

 

в) Визначти, чи відповідать речення змісту текста. 
 

№ Речення Vеrum Fаlsum 

1 Lupus esuriens erat.   

2 Mater intra casam plorabat.   

3 Lupus puerum quaerebat.   

4 Mater lupum necat.   

5 Lupus tristis erat.   

 

Вправа 5. 

а) Перекладіть епіграму. 

б) Знайдіть прикметники ІІІ відміни. 

 

Difficilis, facilis, ‖ jucundus, acerbus es idem. 

Nec tecum possum, ‖ vivere nec sine te. 

(Марциал) 
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§ 6 
Ступені порівняння прикметників. 

Прислівники. 

 

Вправа 1. 

Які з наведених словосполучень є граматично неправильними. Виправте 

у таких випадках форму прикметника та перекладіть словосполучення. 
 

a) 

provincia peiora 

dominus majus 

servus minus 

puella meliora 

ingenium majus 
 

б) 

opera faciliora 

filius melius 

regnum minor 

vinum melius 

homines plures 
 

в) 

corporis maximis 

arte optima 

hominum pessimum 

viri plurimi 

consul majus 

 

Вправа 2. 

Доповніть таблицю. 

а) 
 

citus, a, um   

 honestior, ius  

  celerrimus, a, um 

 facilior, ius  

magnus, a, um   

  optimus, a, um 

 levior, ius  

dives, itis   

 minor, minus  

  purissimus, a, um 
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б) 
 

pulcher, chra, chrum   

 similior, ius  

  clarissimus, a, um 

necessarius, a, um   

 pejor, pejus  

malus, a, um   

 gracilior, ius  

  simplicissimus, a, um 

miser, era, erum   

 modestior, ius  

 

в) 
 

rofundus, a, um   

  plurimi, ae, a 

 difficilior, ius  

  pauperrimus, a, um 

mollis, e   

carus, a, um   

 durior, ius  

similis, e   

  minimus, a, um 

idoneus, a, um   

 

Вправа 3. 

Визначте, які з наступних форм є прикметниками, а які прислівниками 

(форми Vocativus відсутні). 

Longe – breve – fortiter – major – mollissimus – prudenter – felici – clare – 

minime – facillimus – pulchre – cito – male – omne. 

 

Вправа 4. 

Вставте прикметник (у правильній формі) або прислівник та пере-

кладіть речення. 

Non omnes homines … (felix) vivunt. Nemo per totam vitam …(felix) est. 

Romani …(fortis) erant. Romani … (fortis) pugnabant. Вoni studiosi… (diligens) 

student… (diligens), quam mali. Quis currit…(celer) equus aut asinus? Equus … 

(celer), quam asinus est. 
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§ 7 
Четверта відміна іменників. 

П’ята відміна іменників. 

Відносний займенник. 

Питальні та неозначені займенники. 

Заперечні займенники. 

 

Вправа 1. 

Узгодьте прикметники у дужках з іменниками. В деяких випадках 

можливі декілька варіантів. 

Diei (festus, a, um), dies (multus, a, um), res (pulcher, chra, chrum), 

fidei (bonus, a, um), faciem (pulcher, chra, chrum), in rebus (secundus, a, um), 

spe (bonus, a, um), rerum (multus, a, um). 

 

Вправа 2. 

а) Виберіть відповідний відносний займенник та перекладіть. 

Videmus oppidum, de... (qui, quo, quem) vobis narrabam. Aedificium, 

… (quos, quod, qui) videtis, templum Jovis est. Homines, (quae, quibus, 

qui) in oppido habitant, Jovem colunt. Juppiter, … (quem, cui, quo) 

homines sacrificabant, deus maximus est. 

 

б) Перекладіть питання та визначте, де вживається відносний 

займенник, а де питальний. 

Quem deum homines colunt? Estne Juppiter, quem homines colunt, deus 

maximus? Vobisne fabulas, quas narro, ignotae sunt? Quas fabulas legere in 

animo habes? Estne Sicilia insula, quam Romani amant? Estne Roma oppidum, 

quod Romulus condit? Quod oppidum Romulus condit? 

 

Вправа 3. 

а) Перекладіть текст. 

De domo Romana 

Domus Romanae solebant esse satis amplae. Dispositio domus erat 

simplex. In fronte domus erant tabernae. In media domo erat atrium. Per atrium 

intrabat lux solis et aēr, nam nulla erat fenestra. In tecto erat magnum foramen, 

inde intrabat etiam pluvia, quae colligebatur in impluvio. In atrio erat aedificula, 

in qua colebantur dei domestici: Lares et Penates. Juxta erat focus, qui semper 

ardebat. Post atrium erat peristylum, hortus columnis ornatus. Homines in 

cubiculo dormiebant et in triclinio edebant, in tablino inter atrium et peristylum 

sito, studebant aut conveniebant. 
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б) Визначте, чи відповідають речення змісту текста. 
 

№ Речення Vеrum Fаlsum 

1 In atrio impluvium erat.   

2 In tablino cibum sumebant.   

3 In triclinio dormiebant.   

4 Tablinum situm erat inter atium et peristylum.   

5 In cubiculo studebant.   

 

Вправа 4. 

Дайте відповіді на запитання: 

1. Quid erat in media domo? 

2. Ubi pluviae colligebatur? 

3. Quem Romani domi colebant? 

4. Quid semper in domo ardebat? 

5. Quid Romani peristylum vocabant? 
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§ 8 
Минулий час доконаного виду дійсного способу активного і пасивного 
стану (Perfectum indicativi activi et passivi). 

Давноминулий час дійсного способу активного і пасивного стану 
(Plusquamperfectum indicativi activi et passivi). 
Майбутній час доконаного виду дійсного способу активного і пасивного 
стану (Fturum II indicativi activi et passivi). 
 

Вправа 1. 
Зрозумійте зміст речення рідною мовою, а потім доповніть речення 

латиськими закінченнями і словами. 
Agricola jam diu in vill_  su_  habitat. Villa agricol_ _ (sing) parv_ e _ _. 

Italia in Europ_ sit_ est. Marcus marit_ _ Claudi_ _  _ st. Marcus et Titus in 
Galli_ nat_ _  _ nt, sed e Galli_ in Italia_ _ emigrav_ _ _ nt. Hodie Marc_ _ 
fundum magn_ _ habet. Fundus prope silv_ _ sit_ _ est. 

 

Вправа 2. 
a) Перекладіть вірш. 
б) Випишіть дієслова у формі перфекта. 

 

QUERELA LEPORIS 
 

Flevit lepus parvulus 
Clamans altis vocibus 
Quid feci hominibus 

Quod me sequuntur canibus? 
Neque in horto fui, 

Neque holus comedi. 
Longas aures habeo, 

Brevem caudam teneo; 
Leves pedes habeo, 

Magnum saltum facio. 
Caro mea dulcis est, 
Pellis mea mollis est. 

Quando servi vident me, 
«Hase, Hase» – vocant me. 

Domus mea silva est, 
Lectus meus durus est. 

Dum montes ascendero, 
Canes nihil timeo. 

Cum in aulam venio 
Gaudet rex – et non ego. 

Quando reges comedunt me, 
Vinum bibunt super me. 

(поезія вагантів) 



Попова Л. Г. 

 

– 34 – 

Вправа 3. 

а) Перекладіть текст та зробіть завдання до тексту. 

De formica et cicada 

(fabula) 

Formica hieme siccabat grana, quae diligenter et prudenter ab ea aestate 

comportata erant. Cicada de futuro tempore non cogitaverat, quare hieme cibum 

non habebat. Itaque ad formicam venit et rogavit: «Imperti mihi cibum». Illa 

autem: «Cur aestate», inquit, non comportavisti frumentum? Quibus negotiis 

impedita eras?» Cicada ad haec verba: «Cantavi», inquit, «in agris et in campis 

vocem meam, qua omnes delectavi, tu quoque audivisti». Tum formica: «Si 

aestate cantavisti, hieme nunc salta». 

Jure esuriunt hieme ii, qui aestate de futuro tempore non cogitaverunt. 

 

б) Завдання до тексту. 

1) Випишіть з тексту всі прислівники. 

2) Знайдіть 15 слів з тексту. 

 
I F O R M I C A C U 

T E M P U S I E O C 

A D N U N C C S G A 

Q H I E M S A T I N 

U L S V O X D A T T 

E C I B U M A S A A 

P R U D E N T E R R 

T U S A L T A R E E 

F R U M E N T U M P 

 

в) Дайте відповіді на запитання. 

1. Quis ad formicam venit? 

2. Quid formica aestate comportavit? 

3. De qua re cicada aestate non cogitavit? 

4. Quid cicada rogavit? 

5. Quare cicada aestate frumentum non comportavit? 

6. Ubi cicada cantavit? 

7. Quid formica cicadae respondit? 
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§ 9 
Словотвір. 

Префіксальний спосіб утворення дієслів. 

Відкладні дієслова. 

 

Вправа 1. 

Яке значення мають такі слова? 

Filius – filiolus, filia – filiola, liber – libellus, ager – agellus, servus – 

servulus, asinus – asellus, navis – navicula, gladius – gladiolus, rex – regulus, 

globus – globulus. 

 

Вправа 2. 

а) Від форми супіна утворені латинські іменники жіночого роду на  

-io, які позначають дію, напр. «declinatio» походить від declinare (супін  

-declinatum). 

Які латинські іменники на -io утворені від дієслів: accusare, conjurare, 

cogitare, desperare, expugnare, expectare, salutare, munire, defendere, petere? 

Яке вони мають начення? 

 

б) Порівняйте з англійськими іменниками на -tion. 

 

Вправа 3. 

Більшість іменників на -tor, toris утворено від форми супіна і 

позначають діючу особу, напр.: imperator, orator. 

Від яких дієслів утворені іменники та що вони позначають: scriptor, 

doctor, liberator, victor, lector, emptor, auditor, arator, mercator. 
 

Вправа 4. 

Знайдіть правильний переклад дієслів, складених з esse. 

1) я беру участь; 

2) я очолюю; 

3) я допомогаю; 

4) мені бракує; 

5) я є відсутній; 

6) я можу; 

7) я є присутній. 
 

prosum 3 

absum  

praesum  

desum  

intersum  

possum  

adsum  
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Вправа 5. 

Знайдіть правильний переклад дієслів, складених з ire. 

1) приходити; 

2) відходити; 

3) проминати; 

4) повертатися; 

5) переходити; 

6) виходити; 

7) входити. 

 
praeterire 3 

abire  

transire  

exire  

inire  

redire  

adire  

 

Вправа 6. 

Перекладіть речення, визначте форму дієслова (час, особа, число). 

Amicis aderam. Dux praefuit exercitui. Noli hominibus obesse. Tibi 

prodero. Bene cantare possumus. Scientia tibi deest. Abiens, abi! 

 

Вправа 7. 

а) Перекладіть текст. 

De Lacedaemoniis 

Lacedaemoniis multis verbis et longa oratione uti non placuit, sed res 

omnes breviter exponebat. Aliquando Samiorum legati, qui Lacedaemonum 

venerunt auxilium rogare, longa oratione usi sunt. Responderunt Lacedaemonii: 

«Prima, quae dixistis, sumus obliti, postrema non intellexemus, quia prima de 

memoria nostra excesserant». 

 

б) Визначте, чи відповідають речення змісту текста. 
 

№ Речення Vеrum Fаlsum 

1 Lacedaemonii multis verbis loquebantur.   

2 Samii legatos ad Lacedaemonios miserunt.   

3 Legati Samiorum auxilium rogaverunt.   

4 Samii brevi oratione usi sunt.   

5 Lacedaemonii obliti sunt, quae Samii dixerunt.   

6 Lacedaemonii orationem Samiorum intellexerunt.   
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§ 10 
Числівники. 

 

Вправа 1. 

Запишіть числа латинською мовою: MDCCXXXI, MDCXL, 

MCMLXXVIII, MCDIX, MCMLVII, MDCCCXXXIX, MCCCXXVIII, 

MDCCLIV, MCDXXXV, MDCXCIX. 

 

Вправа 2. 

Запишіть числа римськими цифрами. 

Quingenti undenonaginta, 

octingenti duodeoctoginta, 

mille quadringenti septendecim, 

septingenti sexaginta quinque, 

mille ducenti quinquaginta, 

mille quadringenti triginta duo, 

mille nongenti tredecim,  

mille trecenti nonaginta octo, 

duo milia septuaginta tres, 

tria milia quingenti septem 

 

Вправа 3. 

Визначте дати. 
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Вправа 4. 

Визначте дати на татуюваннях. 
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§ 11 
Синтаксичний зворот знахідного відмінка з неозначеною формою дієслова 

(Accusativus cum infinitivo). 

Синтаксичний зворот називного відмінка з неозначеною формою дієслова 

(Nominativus cum infinitivo). 

 

Вправа 1. 

а) Перекладіть вірш. 

б) Знайдіть у тексті зворот Аcc. cum inf. 

 

Odi et amo. ‖ Quar(e) id faciam ‖ fortasse requires. 

Nescio, sed fieri, ‖ senti(o) et excrucior. 

(Катул) 

 

Вправа 2. 

а) Перекладіть вірш. 

б) Знайдіть у тексті зворот Аcc. cum inf. 

 

SPONSI ELECTIO 
 

1. Filia, si voles tu 

vellem te locare: 

et carnalem socium, 

et carnalem socium 

vellem tibi dare. 

 

2. Filia, vis militem 

bene equitantem? – 

«Nolo, mater cara,  

nolo, mater cara, 

quia non sum sana. 

 

3. Milites in bello, 

nunquam sunt in domo 

et eorum gladii 

et eorum gladii 

semper sunt acuti». 

 

4. Filia, vis monachum 

bene cuculatum? 

«Nolo, mater cara,  

nolo, mater cara, 

quia non sum sana. 

volo,volui, velle – хотіти 

loco 1 – видати замуж 

carnalis socius – наречений 

 

 

 

miles, itis m – воїн 

equito 1 – їхати верхи 

nolo, nolui, nolle – не хотіти 

carus, a, um – дорогий 

quia – тому що 

 

nunquam – ніколи 

gladius, ii m – меч 

acutus, a, um – гострий 

 

 

 

cuculatus, a, um – одягнутий у 

капюшон 
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5. Monachi post primam 

currunt ad coquinam; 

panes eis dantur 

caseum furantur». 

 

 

6. Filia, vis rusticum 

nigrum et turpissimum? 

«Nolo, mater cara,  

nolo, mater cara, 

quia non sum sana. 

 

7. Rustici quadrati 

semper sunt irati 

et eorum corda 

et eorum corda 

nunquam laetabunda». 

 

8. Filia, vis clericum 

beneficiatum? 

«Nolo, mater cara,  

nolo, mater cara, 

quia non sum sana. 

 

9. Clericorum pueri 

semper sunt superbi 

et eorum matres 

et eorum matres 

dicunt meretrices». 

 

10. Filia, vis scholarem 

bene litteratum 

«Volo, mater cara,  

volo, mater cara, 

quia iam sum sana». 

curro, ere – бігти 

coquina, ae f – кухня 

panis, is m – хліб 

caseus, i m – сир 

furor, ari – красти 

 

rusticus, i m – селянин 

turpis, e – огидний  

 

 

 

 

quadratus, a, um – неотесаний 

iratus, a, um – розгніваний 

cor, cordis n – серце 

laetabundus, a, um – радістний 

 

 

clericus, i m – клірик 

beneficiatus, a, um – 

добродійний 

 

 

 

superbus, a, um – гордовитий, 

пихатий 

 

 

 

 

scholaris, is m – школяр, 

студент 

 

Вправа 3. 

а) Перекладіть байку. 

б) З’ясуйте мораль байки. 
 

Lupus et vulpis judice simio 

(Вовк та лисиця у судді мавпи) 
 

Lupus vulpem furti crimine arquebat, 

illa se culpae proximam esse negabat. 

Tunc simius judex inter illos sedit. 

vulpes, is f – лисиця 

simius, i m – мавпа 

furtum, i n – крадіжка 
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Cum uterque causam suam perorasset: 

Simius sententiam dixit: 

(ad lupum) Tu perdidisse non videris, quod petis; 

(ad vulpem) te surripuisse credo, quid pulchre 

negas. 

crimine arquere – поскаржитися 

на злочин 

illa – вона (лисиця) 

proximus culpae – винна 

uterque – обидва 

peoro, аre – докладно викласти 

sententiam dicere – винести вирок 

tu non videris – не здається, що ти 

perdo, ere – загубити 

peto, ere – просити 

surrigo, ere – вкрасти 
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§ 12 
Віддієслівний іменник (Gerundium). 

Віддієслівний прикметник (Gerundivum). 

 

Вправа 1. 

Доповніть речення формами герундія та перекладіть їх. 

Narrare, respondere, videre verba dic_ et senti_ sunt. Leg_ multa carmina 

cognovimus. Magistri boni nos artem leg_ et scrb_ docuerunt. Non omnes 

homines aeque ad doc_ apti sunt. Ars oratoria etiam ars dic_ nominatur. 

 

Вправа 2. 

Доповніть речення формами герундія або герундива та перекладіть їх. 

Caesari multa (багато) uno tempore erant …(facere). Legati … (excusare) 

causa venerunt. Legati ad … (excusare) venerunt. Dabisne mihi epistulam  

istam … (legere) Meridie Caesar castra … (ponere) curavit. 

 

Вправа 3. 

а) Перекладіть речення. 

б) Змініть їх за зразком. 

 

Quid tibi faciendum est? = Quid facere debes? 

 

Multa nobis narranda est. Discipulis memoria exercenda est. Mihi litterae 

hodie scribendae sunt. Iustitia nobis laudanda est. Fabulae pueris legendае sunt.  

Liberi parentibus bene educandi sunt. Patria nobis amanda est. Hominibus 

verum dicendum est. Militibus fortiter pugnandum est. Civibus concordia 

servanda est. 

 

Вправа 4. 

Перекладіть речення; визначте, де вживається герундій, а де герундив. 

Non omnes discipuli libris legendis delectantur. Spe te videndi me gaudet. 

Bellum populis vitandum est. Legibus parendum est. Scribere scribendo, dicendo 

dicere discimus. Breve tempus aetatis satis longum est ad bene honesteque 

vivendum. 

 

Вправа 5. 

Як перекладаються деривати: меморандум, референдум, легенда, 

дивіденди, Аманда, Міранда? 
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§ 13 
Синтаксичний зворот незалежного орудного (Ablativus absolutus). 

 

Вправа 1. 

Перетворіть речення на речення зі зворотом Аblativus absolutus та 

перекладіть на українську мову всіма можливими способами. 

 

1. Hostes victi sunt; Caesar consilium in Britanniam transgredi cepit.  

2. Caesar signum dedit et ancoras sustulit; naves aperto ac plano litore 

constituit. 

3. Nullus homo interfectus est; urbs capta est. 

4. Bellum finitum est; omnes laeti erant. 

5. Tarquinius Superbus regnabat; Pythagoras in Italiam venit. 

 

Вправа 2. 

а) Перекладіть байку. 

б) З’ясуйте мораль байки. 

в) Знайдіть в тексті прикметники, які характеризують лева та 

віслюка. 

 

Asinus et leo 
 

Asinus aestu compulsus ad arborem  

venit et leonem vidit. 

 

Eum oravit, ut locum daret. Rex bestiarum 

cum dignitate precem recusavit. 

 

Deinde asinus: «Te mihi locum sub  

umbra non praebere injustum est. 

 

Leo: Me non movebo, dedece naturae. 

Asinus repulsus ait : «Semper improbi 

innocentes oprimunt!» 

 

Leo iratus: «Hercle! Tua audacia  

non modo causa irae meae est, sed  

etiam causa mortis tuae erit. 

Ita leo asinum propter audaciam  

eam laceravit. 

asinus, i m – віслюк 

aestus, us m – спека 

compulsus – змушений 

arbor, oris f – дерево 

oro, avi, atum, are – просити 

dignitas, atis f – гідність 

prex, precis f – прохання 

recuso, avi, atum, are – відмовляти 

praebeo, ere – давати 

dedece naturae – ганебна пляма природи 

innocens, entis – невинний 

oprimo, ere – пригнічувати 

Hercle – клянуся Гераклом 

audacia, ae f – зухвалість 

mors, mortis f – смерть 

lacero, avi, atum, are – роздерти 
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§ 14 
Умовний спосіб. 

Підрядні речення мети, з’ясувальні, наслідкові. 

Підрядні речення часу, причини, допустові. 

Умовні періоди. 
 

Вправа 1. 
а) Перекладіть текст. 

De leone et musculo 
(fabula) 

Circum leonem dormientem musculi ludebant. Unus ex iis forte in tegrum 
leonis insiluit et eum ex somno excitavit. Leo ex somno excitatus, musculum 
comprehendit, ut eum devoraret. Precibus autem musculi commotus, non punivit 
eum, sed etiam vitam ei donavit. Paulo post leo, cum per silvas non satis caute 
praedam investigaret, venatorum retibus se expedire tentavisset, magno clamore 
totam silvam implevit. Musculus, quem leo paulo ante non puniverat, ubi vocem 
leonis audivit, celeriter appropinquavit, dentibus acutis rete delevit leonemque 
expedivit. 

Homines beneficiorum memores, semper iis pie servient, qui eos ipsos 
periculis liberaverint. 

 

б) Випишіть з тексту дієслова. 
 

Imperfectum 

indicativi 
Futurum I 

Perfectum 

indicativi 

Plusquamperfectum 

indicativi 

1. 1. 1. 1. 

Imperfectum 

conjunctivi 
Futurum II 2. 

Plusquamperfectum 

conjunctivi 

1. 1. 3. 1. 

2.  4.  

  5.  

  6.  

  7.  

  8.  

  9  

  10.  

 

в) Знайдіть 12 слів з тексту. 
 

М U S C U L U S I S 

C A U T E U X E C O 

N P R A E D A R L M 

D O N A R E L V A N 

I M P L E R E I M U 

S A T I S E O R O S 

C E L E R I T E R H 

O P E R I C U L U M 
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г) Змініть число: 

Leonis, vocem, dentibus, somno, silvas, prex. 

 

Вправа 2. 

а) Перекладіть байку.  

б) Випишіть підрядні речення, визначте їх вид. 

 

Vacca et capella, ovis et leo 
 

Nunquam est fidelis cum potente societas: 

Testatur haec fabella propositum meum. 

 

Vacca et capella et ovis patiens injuriae socii 

fuere cum leone in saltibus. 

 

Hi cum cepissent cervum vasti corporis, 

sic est locutus partibus factis leo: 

 

«Ego primam tollo, quoniam nominor leo; 

secundam, quia sum fortis, mihi tribuetis; 

tum, quia plus valeo, me sequetur tertia. 

Malo afficietur, si quis quartam tetigit». 

 

Sic sola improbitas totam praedam abstulit.  

potens, entis – могутній 

testor, atus sum, ari – засвідчувати 

propositum, i n – твердження 

vacca, ae f – корова 

capella, ae f – кізонька 

ovis, is f – вівця 

patiens, entis (Gen.) – терплячий до чогось 

fuere = fuerunt 

saltus, us m – пасовище, ліс 

сapio, cepi, captum, ere – здобувати 

cervus, i m – олень 

vastus, a, um – величезний 

partes, ium f – частини здобичі 

primam (partem) – першу частину 

tollo, ere – забирати собі 

sequor, secutus sum, sequi (Acc) – 

належати комусь  

malo afficere – жорстоко покарати 

improbitas, atis f – нахабство, нахаба 

auferro, abstuli, ablatum, auferre – уносити 

 



Практикум з латинської мови 

 

– 49 – 

Вправи до літературних 

та історичних джерел 
 

 

Вправа 1. 

а) Знайдіть відповідні латинські форми виділених українських слів. 

б) Перевірте за допомогою словника, чи дослівно вони перекладені. 

в) Проаналізуйте і визначте граматичні форми (відмінок, число, рід 

іменників, час, особу дієслова тощо). 

 

Gajus Iulius Caesar 

Commentarii de bello Gallico 

Liber primus 

1. Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, 

aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi 

omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt. Gallos ab Aquitanis Garumna 

flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit. Horum omnium fortissimi sunt 

Belgae, propterea quod a cultu atque humanitate provinciae longissime absunt, 

minimeque ad eos mercatores saepe commeant atque ea quae ad effeminandos 

animos pertinent important, proximique sunt Germanis, qui trans Rhenum 

incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. Qua de causa Helvetii quoque 

reliquos Gallos virtute praecedunt, quod fere cotidianis proeliis cum Germanis 

contendunt, cum aut suis finibus eos prohibent aut ipsi in eorum finibus bellum 

gerunt. Eorum una pars, quam, Gallos obtinere dictum est, initium capit a 

flumine Rhodano, continetur Garumna flumine, Oceano, finibus Belgarum, 

attingit etiam ab Sequanis et Helvetiis flumen Rhenum, vergit ad septentriones. 

Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur, pertinent ad inferiorem partem 

fluminis Rheni, spectant in septentrionem et orientem solem.  

1. Галлія в усій своїй сукупності поділяється на три частини. В одній 

з них живуть бельги, в другій аквітани, у третій племена, що їхньою 

власною мовою називаються кельтами, а по-нашому галлами. Усі вони 

відрізняються одне від одного особливою мовою, настановами і законами. 

Галлів відокремлює від аквітанів ріка Гарумна, а від бельгів Матрона і 

Секвана. Найхоробріші з них бельги, тому що вони живуть найдалі від 

Провінції з її культурним і освіченим життям; до того ж, у них украй 

рідко бувають купці, особливо з такими речами, що призводять до 

зніженості духу; нарешті, вони живуть у найближчому сусідстві з 

зарейнськими германцями, з якими ведуть безупинні війни. З цієї ж 

причини і гельвети перевершують інших галлів хоробрістю: вони 

майже щодня б’ються з германцями, відбиваючи їхнє вторгнення у свою 

 



Попова Л. Г. 

 

– 50 – 

країну чи воюючи на їхній території. Та частина, котру, як ми сказали, 

займають галли, починається біля ріки Родана, і її межами служать ріка 

Гарумна, Океан і країна бельгів; але зі сторони секванів і гельветів вона 

примикає ще й до ріки Рейну. Вона простягається на північ. Країна бельгів 

бере початок біля найвіддаленішого кордону Галлії і сягає нижнього 

Рейну. Вона звернена на північний схід. 

(Михед Т. В., Якубіна Ю. В. 

Антична література. Греція. Рим : хрестоматія) 

 

Liber VI 

13. In omni Gallia eorum hominum, qui aliquo sunt numero atque honore, 

genera sunt duo. Nam plebes paene servorum habetur loco, quae nihil audet per 

se, nullo adhibetur consilio. Plerique, cum aut aere alieno aut magnitudine 

tributorum aut iniuria potentiorum premuntur, sese in servitutem dicant. 

Nobilibus in hos eadem omnia sunt iura, quae dominis in servos. Sed de his 

duobus generibus alterum est druidum, alterum equitum. Illi rebus divinis 

intersunt, sacrificia publica ac privata procurant, religiones interpretantur: ad hos 

magnus adulescentium numerus disciplinae causa concurrit, magnoque hi sunt 

apud eos honore. Nam fere de omnibus controversiis publicis privatisque 

constituunt, et, si quod est admissum facinus, si caedes facta, si de hereditate, de 

finibus controversia est, idem decernunt, praemia poenasque constituunt; si qui 

aut privatus aut populus eorum decreto non stetit, sacrificiis interdicunt. Haec 

poena apud eos est gravissima. 

 

13. В усій Галлії існує лише два класи людей, що користуються 

певною суспільною повагою і пошаною, простий народ там тримають на 

положенні рабів: сам по собі він ні на що не зважується і не допускається 

ні на які збори. Більшість, страждаючи від боргів, великих податків і 

кривд з боку сильних, добровільно йде в рабство до знаті, котра має  

над ними усі права господарів над рабами. Та вищезгадані два класи –  

це друїди і вершники. Друїди беруть діяльну участь у справах 

богошанування, спостерігають за правильністю громадських жертвоприношень, 

витлумачують усі питання, що пов’язані з релігією; до них же приходить 

багато молоді для навчання наукам, і узагалі вони користуються в галлів 

великою пошаною. Саме вони виносять вироки майже в усіх спірних 

справах, громадських і приватних; чи скоєно злочин або вбивство, чи йде 

позов про спадщину чи про межі – вирішують ті ж самі друїди; саме вони 

призначають нагороди і покарання; і якщо хтось – чи це буде окрема 

людина, чи цілий народ – не підкориться їхній постанові, тоді вони 

відлучають винного від жертвоприношення. Це у них найтяжче покарання.  

(Михед Т. В., Якубіна Ю. В. 

Антична література. Греція. Рим : хрестоматія) 
Вправа 2. 
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Знайдіть правильний переклад девізів. 
 

1. Передрішений новий порядок століть. 

2. Згодою малі справи приростають. 

3. Від генія – світло. 

4. Під цим прапором ти переможеш. 

5. Служачи іншим, себе витрачаю. Світячи іншим, згораю. 

6. Сильно і міцно. 

7. Гордість у битві. 

8. Мое слово – моя гарантія. 

9. Народжений перемагати. 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

   a      

 

1. Natus vincere. 

Девіз українського мультигеймігового клубу з кіберспорту. 

 
 

2. A genio lumen. 

Варшавське наукове товариство. 

 
3. Aliis inserviendo consumor. 
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Aliis lucens uror. 

Запропонував в якості девізу медицини Ван Тульпіус, голландський 

лікар, XVII століття. 

 

4. Annuit coeptis novus ordo seclorum; 

MDCCLXXVI. 

Напис на доларі, навколо масонської символіки і дата прийняття 

Декларації Незалежності США. 

 
 

5. Concordia res parvae crescunt. 

Книжковий знак Ельзевірів, XVI століття. 
 

 
6. Fortiter ac firmiter. 
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Напис на емблемі чаєторговців. 

 
 

7. In hoc signo vinces. 

Використовують як торговий знак. Джерело християнське: передмова 

про імператора Костянтина.  

 
 

6. Superbia in proelio. 

Девіз футбольного клубу Манчестер Сіті. 

 
9. Dictum meum pactum. 
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Девіз Лондонської фондової біржі. 

 
 

Вправа 3. 

Латина використовується в сучасних літературних творах, зокрема 

популярна серія романів Дж. К. Роулінг про Гаррі Поттера містить 

закляття, які походять від латинських слів. Визначте: 
 

а) Від яких латинських іменників походять закляття з книги «Гаррі 

Поттер» і яку дію вони мають? 

Акціо, авіс, нокс, сіленціо, перрікуллум, пуллус, квіетус, протего, 

депрімо, десцендо, сіленціо, левікорпус, мобілікорпус, димінуендо, 

інсендіо, круціатус. 
 

б) Яке значення мають закляття? Зробіть їх дослівний переклад. 

Експекто патронум, вульнера санентур, каве інімікум, карпе ретрактум, 

віпера еванеско, лібера корпус. 
 

Вправа 4. 

Всесвітньо відома серія коміксів про Астерікса та Обелікса, 

написана латинською мовою. 

а) Перекладіть початок книги, який знайомить з головними героями. 

Asterix heros noster est, qui subiit haec pericula. Ei viro bellicoso humili 

statura ingenioque callido omnia periculosa mandata sine ulla dubitatione 

commituntur. Vim plus quam humanam ex potione magica Panoramigis Druidae 

trahit… 

Obelix inseparabilis Asterigis amicus est. Munus ejus est ingentes cippos 

comportare, valde amat carnem aprorum. Obelix semper paratus est omnia ex 

manibus demittere, ut Asterigem ad novum periculum subeundum sequatur, 

dummodo apri et acerrimae rixae appareant. 

б) Випиши слова, які вказують на характер Астерікса. 

в) Підкресли в уривку місця, де описуються риси характера Обелікса.  
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Латина навколо нас 
 

 

Вправа 1. 

Знайдіть латинські слова у девізах, назвах товарів, торгівельних 

марках та вивісках. Перекладіть їх. 
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Вправа 2. 

Перекладіть написи. 
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Вправа 3. 

Перекладіть сучасні латинські написи. 

1. Напис на Берлінській стіні 
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2. Назву кафе «Меa culpa» у Дубровнику 
 

 
 

3. В сучасних романських мовах зберігося багато латинських слів. 

Переклади напис на проспекті у Кишиневі. 
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Вправа 4. 

Що в перекладі з латинської означають назви цих квітів: айстра, 

троянда, гладіолус, люпін, майор, примула. 

 

1  2  

 

3  4  

 

5  6  

 

а) зірка; b) перша; c) вовк; d) більший; e) маленький меч; f) рожева 

 

1 2 3 4 5 6 

f      
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Вправа 5. 

Багато імен є римського походження. Як перекладаються імена: 

Марина, Віктор, Роман, Валерій, Наталія, Фелікс, Беата, Клара, 

Сильвестр, Регіна, Максим, Вікторія. 

 
рідна  

морська  

римлянин  

здоровий  

щасливий  

світла  

перемога  

щаслива  

переможець  

лісовий  

найбільший  

цариця  
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Вправи до крилатих виразів 
 

 

Вправа 1. 

Доповніть афоризми – кількість крапок відповідає кількості літер – 

та перекладіть. 

а) 

Ut desint vires, tamen est laudanda …….. – 

Qui tacet, consentire ……. –  

Plenus venter non studet …….. –  

Quot capita tot ………. –  

Repetitio est mater ……… – 

Quousque tandem, Catilina, abutere patientia ……? –  

De mortuis aut bene … ….. –  

Manus manum ….. – 

Quod licet Iovi, non licet …. – 

De gustibus non est ……….. –  

Non scholae, sed vitae …….. – 

Docendo …….. – 

Bis dat, qui cito … – 

Ceterum censeo Carthaginem esse delen… – 

Audiatur et altera ….! –  

Per aspera ad ….. – 
 

б) 

… clamantis in deserto –  

Nulla calamitas …. – 

Ultima ….. regum – 

Finis coronat …. –  

Amantium irae, …… renovatio – 

 

Вправа 2. 

Вставте прийменники і перекладіть вирази: 

Otium … negotium – 

… ira et studio – 

… aspera ... astra – 

... gustibus non est disputandum – 

 

Вправа 3. 

Які крилаті вирази намальовано? 

1. Luna latrantem canem non timet. 

2. Sub rosa. 
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3. Suus rex reginae placet. 

4. Tertium non datur. 

5. Aquila non captat muscas. 

6. Nolite mittere margaritas ante porcos. 

7. Omnia mea mecum porto. 

8. Non liberat diadema capitis dolore. 

9. Festina lente. 

10. Vox clamantis in deserto. 

11. Alter ego. 

12. Per aspera ad astra. 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

b            
 

 
a 

 

 
b 
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c 
 

 
d 
 

 
e 
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f 

 

 
g 

 
h 
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i 

 

 
j 

 

 
k 
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l 

 

Вправа 4. 

Намалюйте крилаті вирази. 

 

Ab ovo usque ad mala. 

Ave, Caesar, morituri te salutant. 

Duobus litigantibus tertius gaudet. 

Fabulis non expletur venter. 

Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe cadendo. 

Inter arma silent musae. 

Lupus in fabulis. 

Mala herba cito crescit. 

Nulla dies sine linea. 

Panem et circenses. 

Plenus venter non studet libenter. 

Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes. 

Sero venientibus ossa. 

Similis simili gaudet. 

Una hirundo non facit ver. 

 

Вправа 5. 

Знайдіть у тексті 10 крилатих виразів: 

UTSALUTASITASALUTABERISLUPUSINFABULISCLAVUSCLAVOPE 

LLITURSINEIRAETSTUDIOOTIUMPOSTNEGITIUMQUOTCAPITATO 

TSENTENTIAEREPETITIOESTMATERSTUDIORUMQUALISREXTALI 

SGREXOTEMPORAOMORESMENSSANAINCORPORESANO 
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Вправа 6. 

Доповніть крилаті вирази. З перших літер доданих слів складіть 

слово та перекладіть його. 

 
 ira et studio 

 mater 

 aspera ad astra 

 vino veritas 

 tu, Brute, contra me 

 nocere 

 non datur 

 caecos monoculus rex 

 ego 

 

Вправа 7. 

Скопіюйте, зробіть картки та зіграйте в «Доміно». 

 

CICATRIX 

MANET 
DIXI 

ET ANIMAM 

LEVAVI 

QUALIS 

REX, 

TALIS 

GREX 

NIHIL 

LACRIMA 

CITIUS 

ARESCIT 

UT SEMENTEM 

FECERIS, 

ITA 

METES 

EVENTUS 

EST 
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MAGISTER 

STULTORUM 

AMICUS 

PLATO, 

SED MAGIS AMICA 

VERITAS 

INTER 

CAECOS 

MONOCULUS 

REX 

LUNA LATRANTEM 

CANEM 

NON 

TIMET 

NON LIBERAT 

DIADEMA 

CAPITIS 

DOLORE 

UNUS 

DIES – 

GRADUS 

EST VITAE 

QUISQUE SUAE 

FORTUNAE 

FABER 

EST 

UNA 

HIRUNDO 

NON FACIT 

VER 

PLENUS 

VENTER 
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NON STUDET 

LIBENTER 

DUOBUS 

LITIGANTIBUS, 

TERTIUS 

GAUDET 

INTER 

ARMA 

SILENT 

MUSAE 
AUDIATUR ET 

ALTERA 

PARS 
DE GUSTIBUS 

NON EST 

DISPUTANDUM 
FABULIS 

NON EXPLETUR 

VENTER 
MANUS 

MANUM 

LAVAT 

VOX 

CLAMANTIS 

IN DESERTO SI TACUISSES, 
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PHILOSOPHUS 

MANSISSES 

UT DESINT 

VIRES, 

TAMEN EST 

LAUDANDA 

VOLUNTAS 

UT SALUTAS, 

ITA 

SALUTABERIS 

ETIAM SANATO 

VULNERE 

 

Вправа 7. 

Скопіюйте, зробіть картки та зіграйте в «Карти». 

 

TERTIUM 

NON DATUR 

ТРЕТЬОГО 

НЕ ДАНО 

COGITO, 

ERGO SUM 

Я МИСЛЮ,  

ОТЖЕ Я ІСНУЮ 

SINE IRA 

ET STUDIO 

БЕЗ ГНІВУ ТА 

ПРИСТРАСТІ 
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AUT CUM SCUTO, 

AUT IN SCUTO 

ЗІ ЩИТОМ, 

АБО НА ЩИТІ 

QUOT CAPITA, TOT 

SENTENTIAE 

СКІЛЬКИ ГОЛІВ, 

СТІЛЬКИ УМІВ 

HAUD SEMPER 

ERRAT FAMA 

ПОГОЛОС НЕ 

ЗАВЖДИ БУВАЄ 

ХИБНИМ 

REPETITIO EST 

MATER 

STUDIORUM 

ПОВТОРЕННЯ – 

ЦЕ МАТИ 

НАВЧАННЯ 

OMNIA MEA 

MECUM PORTO 

ВСЕ СВОЄ  

НОШУ З СОБОЮ 

FORTES FORTUNA 

ADJUVAT 

ХОРОБРИМ  

УДАЧА 

ДОПОМАГАЄ 
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CARPE DIEM 
ЛОВИ 

МОМЕНТ 

NULLA DIES SINE 

LINEA 

ЖОДНОГО 

ДНЯ БЕЗ РЯДКА 

PANEM ET 

CIRCENSES 

ХЛІБА ТА 

ВИДОВИЩ 

PRIMUS INTER 

PARES 

ПЕРШИЙ СЕРЕД 

РІВНИХ 

MANUS MANUM 

LAVAT 

РУКА РУКУ 

МИЄ 

DOCENDO 

DISCIMUS 

НАВЧАЮЧИ, 

ВЧИМОСЯ 

 



Практикум з латинської мови 

 

– 77 – 

 

ALEA JACTA EST 
ЖЕРЕБ 

КИНУТО 

UT SEMENTEM 

FECERIS, ITA 

METES 

ЩО ПОСІЄШ, 

ТЕ Й ПОЖНЕШ 

SI VIS PACEM, 

PARA BELLUM 

ЯКЩО ХОЧЕШ 

МИРУ, ГОТУЙСЯ 

ДО ВІЙНИ 

 

Вправа 8.  

Перекладіть вирази на татуюваннях. 
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Список виразів, 

рекомендованих для вивчення 
 

 

1. Terra incognita. – Невідома земля. 

2. Persona (non) grata. – Особа, яка (не) користується довірою. 

3. Sub rosa. – Таємно. 

4. Ibi victoria, ubi concordiа. – Там перемога, де злагода. 

5. Scientia potentia est – Знання – це сила 

6. Confer (cf.). – Порівняй. 

7. Festina lente. – Поспішай повільно. 

8. Divide et impera. – Розділяй та володарюй. 

9. Noli nocere. – Не нашкодь. 

10. Nolite mittere margaritas ante porcos. – Не кидайте перлини перед 

свинями. 

11. Dum spiro spero. – Доки дихаю, сподіваюсь. 

12. Cogito, ergo sum. – Я мислю, отже я існую. 

13. Qui scribit, bis legit – Хто пише, той двічі читає. 

14. Errare humanum est. – Людині властиво помилятись. 

15. Aquila non captat muscas. – Орел не ловить мух. 

16. Mala herba cito crеscit. – Бур’ян швидко росте.  

17. Non scholae, sed vitae discimus. – Не для школи, а для життя вчимося. 

18. Lupus in fabulіs. – Про вовка промовка. 

19. Otium post negotium. – Відпочинок після роботи. 

20. Aut cum scuto aut in scuto. – Зі щитом або на щиті. 

21. Curriculum vitaе (CV). – Біографія. 

22. Per aspera ad astra. – Крізь терни до зірок. 

23. Plenus venter non studet libenter. – Повний шлунок не охоче вчиться. 

24. Ab ovo usque ad mala. – Від початку до кінця. 

25. Anno Domini (A.D.). – Від Різдва Христового. 

26. Sic transit gloria mundi. – Так минає слава світу. 

27. Deus ex machinа. – Бог з машини (несподівана розв’язка). 

28. Suus rex reginae placet. – Королеві подобається її король. 

29. Alter ego. – Другий я. 

30. Omnia mea mecum porto. – Все своє ношу з собою. 

31. Et tu, Brute, contra me. – І ти, Бруте, проти мене. 

32. Alma mater. – Мати – годувальниця (так студенти називають універси-

тет, у якому навчаються). 

33. Repetitio est mater studiorum. – Повторення – це мати навчання. 

34. Nomen est omen. – Ім’я – це знамення. 
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35. Amicus Plato, sed magis amica veritas. – Платон (мені) друг, але істина 

дорожча. 

36. O tempora! O mores! – О часи! О звичаї! 

37. Quot capita tot sententiae. – Скільки людей стільки й думок.  

38. Dura lex, sed lex. – Закон суворий, але закон. 

39. Mens sana in corpore sano. – В здоровому тілі здоровий дух. 

40. Panem et circenses. – Хліба та видовищ. 

41. Urbi et orbi. – Римові і світові.  

42. Si vis pacem, para bellum. – Якщо хочеш, миру готуйся до війни. 

43. Quod licet Jovi, non licet bovi. – Що дозволено Юпітеру – не 

дозволено бику. 

44. Finis coronat opus. – Кінець вінчає справу. 

45. Non liberat diadema capitis dolore. – Корона не звільняє від головного 

болю. 

46. Clavus clavo pellitur. – Клин клином вибивають. 

47. Tertium non datur. – Третього не дано. 

48. Tempora mutantur et nos mutamur in illis. – Часи змінюються і ми 

разом з ними. 

49. Si vis amari, ama. – Хочеш, щоб тебе любили – люби. 

50. Non progredi est regredi. – Не йти вперед, значить, відступати назад. 

51. Memento mori. – Пам’ятай про смерть. 

52. Ut salutas, ita salutaberis. – Як ти вітаєш, так і тебе привітають. 

53. Fabulis non expletur venter. – Байками шлунок не наповниш. 

54. Ars longa, vita brevis. – Мистецтво вічне, життя коротке. 

55. Fortes fortuna adjuvat. – Хоробрим удача допомагає. 

56. Utile dulci. – Корисне з приємним. 

57. Sapienti sat. – Розумному досить (навіть натяку). 

58. Volens nolens. – Хочеш – не хочеш. 

59. Tarde venientibus ossa. – Хто пізно приходить, тому кістки. 

60. Vox clamantis in deserto. – Голос волаючого у пустелі. 

61. Abiens, abi! – Ідучи, йди! 

62. Manus manum lavat. – Рука руку миє. 

63. Status quo. – Наявне становище. 

64. Carpe diem. – Лови день. 

65. Nulla dies sine linea. – Жодного дня без рядка. 

66. Amicus verus amore, more, ore, re cognoscitur. – Справжній друг 

пізнається з любові, поведінки, слів та справ. 

67. Citius, altius, fortius. – Швидше, вище, сильніше. 

68. A priori. – Від початку, заздалегідь. 

69. A posteriori. – На підставі досвіду. 

70. Circa (ca.). – Приблизно. 
71. Honores mutant mores sed raro in meliores. – Почесті змінюють 

звички, але рідко на кращі. 
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72. Potius sero, quam nunquam. – Краще пізно, ніж ніколи. 

73. Nihil lacrima citius arescit. – Ніщо не висихає швидше за сльози. 

74. Feci, quod potui, faciant meliora potentes. – Я зробив, що зміг, хто 

може нехай робить краще. 

75. Veni, vidi, vici. – Прийшов, побачив, переміг. 

76. Ut sementem feceris, ita metes. – Що посієш, те й пожнеш. 

77. Dixi et animam levavi. – Сказав і зняв тягар з душі. 

78. Dictum, factum. – Сказано, зроблено. 

79. Post scriptum (P.S.). – Після написаного. 

80. Post factum. – Після зробленого. 

81. Male parta, male dilabuntur. – Погано розпочате, погано закінчиться. 

82. Alea jacta est. – Жереб кинуто. 

83. Duobus litigantibus, tertius gaudet. – Коли двоє сперечаються, третій 

радіє. 

84. Etiam sanato vulnere cicatrix manet. – Навіть після загоєння рани 

залишається рубець. 

85. Scio me nihil scire. – Я знаю, що я нічого не знаю. 

86. Ave, Caesar, morituri te salutant. – Радуйся, Цезарю, приречені на 

смерть вітають тебе. 

87. Quisque suae fortunae faber est. – Кожен сам коваль своєї долі. 

88. Qui pro quo. – Одне замість іншого (змішування понять). 

89. Una hirundo non facit ver. – Одна ластівка не робить весни. 

90. Tres faciunt collegium. – Троє утворюють товариство. 

91. Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe cadendo. – Крапля точить камінь 

не силою, а частим падінням. 

92. Docendo discimus. – Навчаючи, вчимося. 

93. De gustibus non est disputandum. – Про смаки не слід сперечатися. 

94. De nihilo nihil. – З нічого – нічого. 

95. Audiatur et altera pars! – Нехай буде вислухана і інша сторона! 

96. Edimus, ut vivamus, non vivimus, ut edamus. – Ми їмо, щоб жити, а не 

живемо, щоб істи. 

97. Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas. – Хоча й не вистачає сил, 

але саме бажання заслуговує на похвалу. 

98. Si tacuisses, philosophus mansisses. – Якби змовчав, залишився б 

філософом. 

99. Oderint, dum metuant. – Хай ненавидять, аби боялися. 

100. Quosque tandem abutere, Catilina, patientia nostra. – До яких же ж пір, 

Катіліно, ти будеш зловживати нашим терпінням. 
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Зразки модульних  

контрольних робіт 
 

 

Контрольна робота № 1 

(Теми: перша та друга відміни, присвійні займенники, наказовий спосіб) 

 

 

Варіант 1 

1) Визначте форму (для дієслів: особа, число, спосіб; для іменників: 

відміна, відмінок, число; для займенників: відмінок, число), перекладіть її, 

вкажіть словникову форму. 
 

Silvarum 

Dominum 

Bella 

Meam 

Narrate 

Nostri 

dic 

 

2) Перекладіть речення. 

Pericula amicorum nostrorum nostra sunt. Victoria gloriam et laetitiam 

praebet. 

 

 

Варіант 2 

1) Визначте форму (для дієслів: особа, число, спосіб; для іменників: 

відміна, відмінок, число; для займенників: відмінок, число), перекладіть її, 

вкажіть словникову форму. 
 

Servos 

Familiam 

Vester 

Oppidis 

Lege 

Tuos 

liberate 

 

2) Перекладіть речення. 

Oppida Romanorum firmos et altos muros habent. In silvis semper  

umbra est. 
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Контрольна робота №2 

(Теми: система інфекта, третя відміна) 
 

Варіант 1 

1) Вставте словосполучення miles fortis у відповідному відмінку: 

__________ cum hostibus pugnant. – Хоробрі воїни бьються з ворогами. 

2) Визначте форму дієслова (вкажіть особу, число, час, спосіб, 

стан) та перекладіть її. 
 

colebant tradere 

eras nominabitur 

vincar timebam 
 

3) Перекладіть речення. 

Romani in proeliis Gallos vincebant. 
 

Варіант 2 

1) Вставтайте словосполучення mons ingens у відповідному відмінку: 

Oppidum apud_________________ situm erat. – Місто було розташоване 

біля величезної гори. 

2) Визначте форму дієслова (вкажіть особу, число, час, спосіб, 

стан) та перекладіть її. 
 

creabatur errabit 

ero defendemur 

serviebant credere 

 

3) Перекладіть речення. 

Si periculum erit, ad arma vocabimur. 
 

 

Контрольна робота № 3 

(Теми: четверта і п’ята відміни, вказівні займеники) 
 

Варіант 1 

1) Визначте форму (для іменників: відміна, відмінок, число; для 

займенників: відмінок, число), перекладіть її, вкажіть словникову форму. 
 

eo 

speciem 

istorum 

fidei 

cornua 
 

2) Перекладіть речення. 

Exercitus Romanus de equitatu et peditatu constabat. 

Iustitia est fundamentum rei publicae. 
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Варіант 2 

1) Визначте форму (для іменників: відміна, відмінок, число; для 

займенників: відмінок, число), перекладіть її, вкажіть словникову форму. 
 

Illas 

Rerum 

Spe 

Ejus 

gelus 

 

2) Перекладіть речення. 

1. Etiam cervi cornua habent et cornibus certant. 

2. Diligentia in omnibus rebus valet. 

 

 

Контрольна робота № 4 

(Теми: ступені порівняння прикметників, прислівник, дієприкметник) 

 

Варіант 1 

1) Доповніть таблицю. 
 

citus, a, um   

 honestior, ius  

  celerrimus, a, um 

 facilior, ius  

magnus, a, um   

 

2) Утворіть прислівник та ступені його порівняння від прикметника 

citus, a, um. 
3) Утворіть participium praesentis activi від дієслова laudare у Nom. et 

Gen. sing. та перекладіть українською мовою. 
 

Варіант 2 

1) Доповніть таблицю. 
 

  optimus, a, um 

 levior, ius  

dives, itis   

 minor, minus  

  purissimus, a, um 

 

2) Утворіть прислівник та ступені його порівняння від прикметника 

levis, e. 
3) Утворіть participium praesentis activi від дієслова venire у Nom. et 

Gen. sing. та перекладіть українською мовою. 

 



Практикум з латинської мови 

 

– 85 – 

Контрольна робота № 5 

(Теми: система перфекта, герундій та герундив) 
 

Варіант 1 
1) Визначте форму (для дієслів: особа, число, час, стан; для герундія: 

відмінок, число), перекладіть її, вкажіть словникову форму. 
 

Misit 

Laudaverant 

Navigandi 

Liberati erimus 

Ad discendum 

Audita sum 

 
2) Перекладіть речення. 
Sunt tempora gaudendi, sunt tempora dolendi. Romulus et Remus a lupa 

nutriti sunt. 
 

Варіант 2 
1) Визначте форму (для дієслів: особа, число, час, стан; для герундія: 

відмінок), перекладіть її, вкажіть словникову форму. 
 

Delevisti 

Creatus erat 

Pingendo 

Fecerant 

Scripserimus 

dolendi 

 
2) Перекладіть речення. 
Gallia est omnis divisa in partes tres. Nihil sine ratione faciendum est. 

 

Контрольна робота № 6 
(Теми: синтаксичні звороти, форми інфінітива) 

 

Варіант 1 
1) Доповніть форми інфінітива. 
 

liberare  

 liberatus, a, um esse 

liberaturus, a, um esse  

 
2) Перекладіть речення. Визначте який синтаксичний зворот 

вживається у реченні та підкресліть його. 
Italiā relictā Hannibal in Africam navigavit. Graeci patriam suam liberatum 

iri sperabant. 
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Варіант 2 

1) Доповніть форми інфінітива. 
 

 audiri 

audivisse  

 auditum iri 

 

2) Перекладіть речення. Визначте який синтаксичний зворот 

вживається у реченні та підкресліть його. 

Nullo homine interfecto urbs capta est. Puella pulchra esse existimatur. 
 

 

Контрольная робота № 7 

(Теми: умовний спосіб, підрядні речення) 
 

Варіант 1 

1) Утворіть вказані форми дієслова. 
 

1 особа sing. praesens conjunctivi activi 

від dicere  
 

3 особа plur. imperfectum conjunctivi 

activі від vocare 

 

2 особа sing. perfectum conjunctivi activi 

від vincere  

 

3 особа sing. рlusquamperfectum 

conjunctivi passivi від audire  

 

 

2) Перекладіть, вкажіть вид підрядного речення, поясніть підкреслені 

форми (вживання часу та способу присудка). 

Сaesar bellum cum Gallis gessit, ut omnem Galliam domaret. Aedui, cum 

se defendere ab Helvetiis non possent, legatos ad Caesarem miserunt. 
 

Варіант 2 

1) Утворіть вказані форми дієслова. 
 

3 особа sing. praesens conjunctivi passivi 

від vocare 
 

1 особа plur. imperfectum conjunctivi activі 

від imperare 

 

2 особа sing. perfectum conjunctivi passivi 

від defendere  

 

3 особа sing.рlusquamperfectum 

conjunctivi activi від jubere  

 

 

2) Перекладіть, вкажіть вид підрядного речення, поясніть підкреслені 

форми (вживання часу та способу присудка). 

Quaero, ut scribas mihi quam saepissime. Achilles non pugnavisset contra 

Hectorem, nisi Patroclus occidisset. 



Практикум з латинської мови 

 

– 87 – 

ДЛЯ НОТАТОК 

 

 



Попова Л. Г. 

 

– 88 – 

 

 

 

Навчальне видання 
 

 

Попова 

Людмила Геннадіївна 
 
 
 

Практикум 

з латинської мови 
 

 

 

Випуск 8 
 

 

 

 

 

 

 

 
Редактор, технічний редактор Л. Бернацька. 

Комп’ютерна верстка А. Іщенко. 

Друк, фальцювально-палітурні роботи С. Волинець. 

 

Підп. до друку 11.05.2017. 

Формат 60 × 84 
1
/16. Папір офсет. 

Гарнітура «Times New Roman». Друк ризограф. 

Ум. друк. арк. 5,12. Обл.-вид. арк. 1,61. 

Тираж 40 пр. Зам. № 5103. 

 

Видавець і виготовлювач: ЧНУ ім. Петра Могили. 

54003, м. Миколаїв, вул. 68 Десантників, 10. 

Тел.: 8 (0512) 50-03-32, 8 (0512) 76-55-81, e-mail: rector@chmnu.edu.ua. 

Свідоцтво суб’єкта видавничої справи ДК № 3460 від 10.04.2009. 

 

 


